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ABSTRAK

Hein,  Janly  Marwinda.  2018.  “An  Analysis  of  Translation  Strategies  in
Translating  Culture  Terms  in  Okky  Madasari’s  Entrok Indonesian  to
English.” Project Paper, Jurusan Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas
Kristen  Indonesia.  Pembimbing:  Dr. Masda  Surti  Simatupang,  S.Pd.,
M.Hum.

Keywords:  Cultural terms, strategies translation, procedure translation, cultural
words, Okky Madasari, Cultural and language.

Dalam penelitian ini penulis berkonsentrasi pada studi penerjemahan, yaitu
strategi  penerjemahan yang digunakan penerjemah untuk menerjemahkan kata-
kata budaya pilihan dalam novel Okky Madasari dari Bahasa Indonesia ke Bahasa
Inggris. Secara objektif studi ini meliputi prosedur penerjemahan yang di pakai
penerjemah  untuk  menerjemahkan  kata-kata  budaya  yang sudah dipilih,  untuk
mengetahui  strategi  penerjemahan  jenis  mana  yang  lebih  dominan  dan  untuk
mengetahui  jenis  kata  budaya  yang  terkandung  di  dalamnya.  Novel  Okky
Madasari  yang berjudul  “Entrok” dan  terjemahannya  “The Year  of  Voiceless”
menceritakan tentang Ibu dan anak yang mengalami kesunyian tanggap di dalam
menghadapi  orang yang lebih  berkuasa,  novel  yang sangat  kental  dengan adat
Jawa ini sangat terhubung dengan kehidupan manusia, bahkan dijaman ini. Dalam
menganalisis,  teori  pendekatan  prosedur  penerjemahan  teori  tentang  strategi
penerjemahan  bahkan  teori  tentang  kata-kata  budaya  digunakan  untuk
menganalisa  hal-hal  tersebut  yang  terkandung  didalamnya.  3  prosedur  dari  7
prosedur penerjemahan ditemukan dalam menganalisis 16 data kata-kata budaya
yang  sudah  dipilih  dalam  studi  ini,  yaitu  borrowing,  literal  translation  dan
adaptation,  sedangkan untuk strategi  penerjemahan  foreignization yang terlihat
lebih dominan dan 4 dari 5 jenis kata budaya ditemukan dalam 16 data tersebut.
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